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Актуальность. Представлены основные итоги создания учебного словаря с учетом совре-
менных лингводидактических требований к процессу проектирования справочных пособий. 
Основное содержание исследования связано с изложением процесса создания электронного 
учебного словаря фразеологизмов, относящихся к сфере бизнеса и экономики. Новизна ис-
следования заключена в быстром развитии компьютерной лексикографии, что обусловлива-
ет необходимость использования учебных словарей в преподавании иностранного языка 
для профессиональных целей. 
Материалы и методы. Представлены учебные словари делового английского языка, учеб-
ные пособия по обучению английскому языку сферы бизнеса и экономики, а также научная 
литература и интернет-источники. В качестве основных методов был использован теорети-
ческий анализ научной литературы по теме исследования, метод сплошной выборки, мето-
ды моделирования и проектирования, а также элементы статистического анализа и педаго-
гического эксперимента. 
Результаты исследования. В ходе проведения эксперимента показатели улучшились более 
чем в два раза, что позволяет предположить, что учебный словарь помогает студентам луч-
ше запоминать фразеологические единицы. Полученные в исследовании результаты, как 
представляется, вносят определенный вклад в решение важной проблемы формирования 
терминологической компетенции учащихся экономических специальностей, в развитие 
цифровой учебной лексикографии. 
Выводы. Практическая значимость исследования заключена в возможности использования 
разработанного лексикографического ресурса в процессе обучения студентов английскому 
языку сферы делового общения, а также в возможности использования разработанных под-
ходов к проектированию словарей в практической деятельности по составлению электрон-
ных словарей английского языка для специальных (профессиональных) целей. 
Ключевые слова: электронный учебный словарь, фразеологическая единица (ФЕ), компь-
ютерная лексикография, терминография, деловой дискурс, информационные технологии, 
преподавание иностранного языка, лингводидактика, коммуникативистика 
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Importance. Presented the main results of creating an educational dictionary taking into account 
modern linguodidactic requirements to the process of designing reference aids. The main content 
of the research is related to the presentation of the process of creating an electronic training dictio-
nary of phraseologisms related to business and economics. The novelty of the research lies in the 
rapid development of computer lexicography, which makes it necessary to use training dictionaries 
in teaching a foreign language for professional purposes. 
Materials and Methods. The study dictionaries of business English, textbooks on teaching Eng-
lish of business and economics sphere, as well as scientific literature and Internet sources are pre-
sented. Theoretical analysis of scientific literature on the research topic, the method of solid sam-
pling, modeling and design methods, as well as elements of statistical analysis and pedagogical 
experiment are used as the main methods. 
Results and Discussion. During the experiment, the indicators improved more than twice, which 
suggests that the training dictionary helps students to memorize phraseological units better. Re-
sults obtained in the research seem to make a certain contribution to the solution of an important 
problem of formation of terminological competence of students of economic specialties, to the de-
velopment of digital educational lexicography. 
Conclusion. The practical significance of the research lies in the possibility of using the developed 
lexicographic resource in the process of teaching students English in the sphere of business com-
munication, as well as in the possibility of using the developed approaches to dictionary design in 
the practical activity of compiling electronic dictionaries of English for special (professional) pur-
poses. 
Keywords: electronic dictionary, phraseological unit (PU), computer lexicography, terminogra-
phy, business discourse, information technologies, foreign language teaching, linguodidactics, 
communicativism 
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АКТУАЛЬНОСТЬ 
 
Актуальность исследования обусловлена 

стремительным развитием компьютерной 
лексикографии и необходимостью использо-
вания учебных словарей в преподавании 
иностранного языка для профессиональных 
целей. Подобная форма представления мате-
риала способна повысить интерес к изуче-
нию языка, что позволяет повысить качество 
обучения за счет увеличения наглядности 
материала, возможности различных спосо-
бов его представления и организации рабо-
ты с ним. 

Роль словаря как средства обучения об-
суждалась еще в конце 1960-х – начале 
1970-х гг. «Несмотря на то, что и в русской, 
и в английской лексикографии учебные сло-
вари существуют достаточно давно, учебная 
лексикография оформилась как самостоя-
тельная дисциплина лишь во второй полови-
не XX века» [1, с. 10]. Российский лексико-
граф В.В. Морковкин акцентировал внима-
ние на следующую особенность: учебные 
словари предназначены «для помощи в изу-
чении языка как средства общения и сооб-
щения» [2, с. 104]. Современные цифровые 
технологии позволяют лексикографам уско-
рить и оптимизировать процесс отбора и ре-
презентации лексических единиц, а элек-
тронный учебный словарь не ограничивает 
составителя в объеме и структуре как корпу-
са словаря, так и отдельно взятой словарной 
статьи. Проектирование электронных лекси-
кографических продуктов, в частности, элек-
тронных учебных словарей, является требо-
ванием времени сегодня [3]. К одним из 
главных преимуществ электронного словаря 
относится то, что он полностью отвечает за-
просам пользователя. Однако стоит отме-
тить, что «Учебный словарь должен отвечать 
ряду методических требований, иметь стро-
гую ориентацию на конкретный этап обуче-
ния; языковой материал, входящий в сло-
варь, должен отбираться в соответствии с 
критериями методической целесообразности 
и нацеленности на развитие всех видов рече-
вой деятельности» [4, с. 105]. 

В настоящее время в учебной лексико-
графии «существуют различные типы слова-
рей, но их основная цель – оказать практиче-
скую помощь при изучении языка, то есть 
они используются в качестве одного из инст-
рументов в учебном процессе» [5, с. 98]. 

В связи с тем, что основная цель моде-
лируемого словаря – организация и пред-
ставление терминологии, соответствующей 
предметной области, необходимо отобрать 
источники специальной лексики. Основными 
требованиями к информации, представлен-
ной в словаре, являются достоверность, дос-
таточная степень общепринятости, актуаль-
ность, понятность, подлинность отбираемых 
для анализа текстов. 

При учете того, что деловой дискурс не 
ограничивается письменной коммуникацией 
и охватывает многочисленные примеры уст-
ного дискурса, созданные во множестве раз-
личных контекстов коммуникации, а учеб-
ные словари по большей части создаются для 
целей конкретной дисциплины, возникает 
необходимость в определенных ограничени-
ях. Было решено представить идиоматиче-
скую деловую лексику, обладающую наи-
большей частотностью и значимостью дан-
ной сферы, которая служит базой для фор-
мирования более полного словарного запаса, 
необходимого для профессиональной дея-
тельности [6]. Один из способов определения 
того, что является важным для внесения в 
словарь, заключается в учете информации о 
частоте лингвистических явлений: наиболее 
важно ядро языка, которое необходимо для 
большинства актов коммуникации [7, с. 14]. 

В проектируемом словаре были выделе-
ны основные тематические модели фразеоло-
гизмов: 

1) модель “Business is a military opera-
tion”; 

2) модель “Business is a sport (ga- 
me/gambling)”; 

3) модель “Economy/business is an organ-
ism”; 

4) модель “Economy/business is water 
(liquid)”; 

5) модель “Company is a container”. 
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МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ 
 
Отбор языкового материала. Материала-

ми для исследования послужили следующие 
источники: Британский национальный 
корпус1, издания деловой прессы (The New 
York Times2, The Guardian3, BBC4), словари 
(Cambridge Dictionary5, Macmillan Dictionary 
Online6, Merriam-Webster Online7).  

1. Модель “Business is a military operation” 
Модель “Business is a military operation” 

является одной из наиболее популярных и 
изученных в современном деловом дискурсе. 
Агрессия в английском деловом дискурсе и 
метафоры, отображающие враждебно-наст- 
роенное отношение носителей языка к своим 
конкурентам, являются уже привычными. 
Посредством таких метафор предпринима-
тельская деятельность соотносится с ведени-
ем войны и сражением в битве. Предприни-
мательскую деятельность характеризуют во 
многих традициях и культурах через отстаи-
вание своих интересов, часто за счет конку-
ренции или партнерских отношений. 

Для включения в проектируемый сло-
варь были отобраны 16 английских фразео-
логических единиц, соотносящихся с мета-
форической моделью “Business is a military 
operation”. В вокабуляр вошли, например, 
фразеологизмы join forces (объединить си-
лы), hostile bid (враждебное поглощение), 
black knight (черный рыцарь / инвестор-по- 
глотитель), retreat (отступление), fire people 
(увольнять людей), attack (атаковать). 
                                                      

1 British National Corpus (BNC). URL: 
https://www.english-corpora.org/bnc/ (accessed: 
05.03.2022). 

2 The New York Times. URL: https://www.ny- 
times.com/ (accessed: 05.03.2022). 

3 The Guardian. URL: https://www.theguar- 
dian.com/international (accessed: 05.03.2022). 

4 BBC. URL: https://www.bbc.co.uk/ (accessed: 
05.06.2022). 

5 Cambridge dictionary. URL: https://dictio- 
nary.cambridge.org/ru/ (accessed: 05.03.2022). 

6 Macmillan Dictionary Online. URL: 
https://www.macmillandictionary.com/ (accessed: 
05.03.2022). 

7 Merriam-Webster Online. URL: https://www.mer- 
riam-webster.com/dictionary (accessed: 05.03.2022). 

Не трудно заметить, что семантическое 
наполнение фразеологических единиц, вхо-
дящих в ее состав, предпринимательство и 
экономическая деятельность представляются 
военными действиями, а мир экономики 
приравнивается к компонентам военной дей-
ствительности. Предприниматели и участни-
ки экономических отношений представляют-
ся как агрессоры и жертвы нападения. При 
этом следует отметить, что результаты ана-
лиза примеров военной лексики в экономи-
ческом дискурсе позволяют предположить 
то, что агрессивное поведение и стратегиче-
ские действия в английском деловом дискур-
се воспринимаются как достойное и заслу-
живающее уважение поведение. 

2. Модель “Business is a sport (game/gam- 
bling)” 

Для включения в проектируемый сло-
варь была отобрана 41 английская фразеоло-
гическая единица, соотносящаяся с метафо-
рической моделью “Business is a sport 
(game/gambling)”. В вокабуляр вошли, на-
пример, фразеологизмы to jump (прыгнуть, 
резко вырасти), key players (основные игро-
ки), a knockout blow (нокаутирующий, фа-
тальный удар), to lay the cards on the table 
(выложить карты на сто / раскрыть правду), a 
long run (долгое время), tolose (проигрывать), 
manoeuvre (маневр), the odds (шансы), to be 
on the ropes (быть в тяжелой ситуации), an 
outsider (аутсайдер, предприятие не входящее 
в монополистическое объединение). 

Популярность данной модели объясняет-
ся тем, что спорт предполагает соревнования, 
где нужно одержать победу, предпринимате-
ли преследуют подобные цели. В этой моде-
ли экономические реалии рассматриваются с 
точки зрения спортивной игры, а предпри-
ниматели выступают игроками и конкурен-
тами друг для друга. Как и в игре, в бизнесе 
есть определенные правила, и для их реали-
зации бизнесмены прибегают к различным 
стратегиям, а также могут одержать победу 
или потерпеть поражение. 

К спортивным дисциплинам, которые 
используются для описания различных ас-
пектов в бизнесе, можно отнести: борьбу как 

https://www.english-corpora.org/bnc/
https://www.ny-times.com/
https://www.ny-times.com/
https://www.theguar-dian.com/international
https://www.theguar-dian.com/international
https://www.bbc.co.uk/
https://dictio-nary.cambridge.org/ru/
https://dictio-nary.cambridge.org/ru/
https://www.macmillandictionary.com/
https://www.mer-riam-webster.com/dictionary
https://www.mer-riam-webster.com/dictionary
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вид спорта (scratch), игры с мячом (to call the 
shots, keep eye on the ball, etc.), выражения с 
общеспортивными значениями (a champion, a 
player, etc.), настольные и азартные игры 
(stakes, to roll the dice, to reshuffle, to lay the 
cards on the table, etc.), гонки (rally) и т. д. 

3. Модель “Economy / business is an or-
ganism” 

Для включения в проектируемый сло-
варь было отобрано 35 английских фразеоло-
гических единиц, соотносящихся с метафо-
рической моделью “Economy/business is an 
organism”. В вокабуляр вошли, например, 
такие фразеологизмы, как bear market (мед-
вежий рынок (рынок с тенденцией к сниже-
нию)), bull market (бычий рынок (рынок с 
тенденцией к повышению)), survival of the 
fittest (естественный отбор / выживает силь-
нейший), survival mode / process (режим, 
процесс выживания), wounded company 
(компания, не приносящая прибыль), to hurt 
the markets (наносить ущерб рынку / эконо-
мике), pain points (болевые точки, слабые 
стороны), to bleed cash (терпеть убытки), to 
be buried under a mountain of debt (быть по-
гребенным под горой долгов), zombie banks 
(банк, живущий исключительно за счет госу-
дарственной поддержки). 

Фразеологизмы метафорической модели 
“Economy / business is an organism” состав-
ляют довольно многочисленную группу. Ко-
личество фразеологических единиц (ФЕ) де-
монстрирует тенденцию носителей англий-
ского языка представлять экономику и дело-
вое общение как живое существо, которому 
свойственны различные состояния. 

Кризис, потерю денег можно метафори-
чески рассматривать как боль или заболева-
ние; компании, получающие прибыль и бес-
перебойно функционирующие – как здоро-
вый организм; компании, которые претерпе-
вают сложности и несут убытки – как болез-
ненный организм; понижающийся валютный 
курс, сниженная активность на рынке – как 
больной или покалеченный организм; эконо-
мические проблемы – как симптомы заболе-
вания или тревоги; меры для поддержания 
экономики, решения проблем – как курс ле-

чения; экономический подъем – как выздо-
ровление пациента, а экономический спад – 
как смерть. 

В современном английском деловом 
дискурсе функционирует большое число ФЕ, 
которые описывают опыт делового общения 
через физический опыт человека. Дж. Ла-
кофф отмечал склонность человека описы-
вать предметы и явления окружающего мира 
через собственные физические ощущения, 
пропускать через себя приобретаемый опыт, 
в данном случае, экономической деятельно-
сти и взаимоотношений. Дж. Лакофф писал: 
«Каждый из нас есть вместилище, ограни-
ченное поверхностью тела и наделенное спо-
собностью ориентации типа «внутри – вне». 
Эту нашу ориентацию мы мысленно перено-
сим на другие физические объекты, ограни-
ченные поверхностями. Тем самым мы также 
рассматриваем их как вместилища, обла-
дающие внутренним пространством и отде-
ленные от внешнего мира» [8, с. 54]. 

4. Модель “Economy is water (liquid)” 
Для включения в проектируемый сло-

варь было отобрано 15 английских фразеоло-
гических единиц, соотносящихся с метафо-
рической моделью “Economy is water 
(liquid)”. В вокабуляр вошли, например, фра-
зеологизмы cashflow (поток наличных денег), 
frozen assets (замороженные активы), the 
market is buoyant (рынок на плаву), the market 
is flooded (рынок перенасыщен), money laun- 
dering (отмывание денег), pour into (вклады-
вать), to shrink (сокращаться), wipe off (сти-
рать), to splash out on (неразумно тратить), a 
wage freeze (замораживание заработной пла-
ты). 

Деньги представляются для англоязыч-
ных людей, как жидкость, вода. Несмотря на 
то, что понятие liquidity не вызывает образ-
ности в нашем воображении, при помощи 
сочетания с другими выражениями оно раз-
вивает рассмотренную нами выше метафору. 

5. Модель “Company is a container” 
Для включения в проектируемый сло-

варь было отобрано 13 английских фразеоло-
гических единиц, соотносящихся с метафо-
рической моделью “Company is a container”. 
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В вокабуляр вошли такие фразеологизмы, 
как move up market (стать классом выше), 
downsize (уменьшить/сократить), outplace-
ment (трудоустройство сокращенных сотруд-
ников), outsource (передать выполнение сто-
роннему исполнителю), discharge (разгрузка), 
defund (лишить финансирования), golden pa-
rachute (крупная выплата, сделанная челове-
ку, занимающему важную должность в ком-
пании, когда этот человек вынужден оста-
вить свою работу), to be transferred (перевес-
тись), placement (первое рабочее место после 
учебы). 

Во фразеологии английского делового 
дискурса экономические реалии, рыночное 
пространство представлены как ограничен-
ная территория, контейнер или здание. На 
новые рынки приходят, будто на площадь, 
рынок подразделяется на ниши и ограничи-
вается углами. ФЕ, связанные с инвестирова-
нием денежных средств или их изъятием, по-
зволяют ассоциировать рынок с контейнером. 

Устройство и развитие компании часто 
описывается при помощи ФЕ строительной 
сферы. Рынок, финансы и компании сравни-
ваются со зданиями, экономическая деятель-
ность описывается при помощи строитель-
ных реалий. Ограничения различных показа-
телей метафорически представляются потол-
ком, дверь является символом вступления в 
различные организации. 

Данная модель популярна в деловом 
дискурсе английского языка в связи с тем, 
что экономическая деятельность требует ос-
новательного и продуманного подхода, запа-
са времени и терпения.  

Структура словаря. Считаем необходи-
мым заметить, что при проектировании элек-
тронного лексикографического ресурса – 
словаря сферы бизнеса и экономики – важ-
ным для нас было желание создать лексико-
графический и обучающий ресурс, который 
бы соответствовал требованиям времени. 

В сегодняшнем быстро развивающемся 
обществе процесс получения профессии пре-
терпевает изменения: обучение становится 
более практико-ориентированным. Элек-
тронный словарь фразеологизмов делового 

английского языка призван способствовать 
повышению самостоятельной работы сту-
дентов с новым материалом. Лексикографи-
ческий продукт преимущественно ориенти-
рован на студентов факультета ИБМ (инже-
нерный бизнес и менеджмент), но в связи с 
тем, что ресурс сетевой, им могут пользо-
ваться как студенты высших учебных заве-
дений, так и те, кто хочет изучить деловой 
английский язык более детально – для рабо-
ты или для личных целей. 

В качестве основного источника лекси-
кографического материала были задейство-
ваны английские словари сферы бизнеса и 
экономики, издания деловой прессы, а также 
учебные пособия, ориентированные на сту-
дентов экономических специальностей: 
Longman Business English Dictionary, English 
Idioms in Use (advanced), Check Your English 
Vocabulary for Banking and Finance, Market 
Leader: Banking and Finance, Financial Termi-
nology in Professional Communication, Mac-
millan Dictionary Online, Linguee Online. С 
помощью использования BNC (British Natio- 
nal Corpus) были подобраны примеры. Дефи-
ниции представлены в соответствии со сло-
варями Cambridge English Dictionary, 
Merriam-Webster Online. 

Электронный ресурс имеет удобную и 
интуитивно понятную навигацию. Все разде-
лы отображаются на главной странице (“Al-
phabetical order” – раздел, с помощью кото-
рого будет осуществлен поиск по первой бу-
кве; “Subject search” – раздел, где можно вы-
брать интересующую тематику и ознако-
миться с идиомами всей отрасли; в разделе 
“Metaphorical concepts” представлены мета-
форические модели финансово-экономи- 
ческой терминосистемы английского языка с 
примерами и дефинициями к каждой ФЕ; 
раздел “Exercises” содержит задания для са-
мопроверки употребления ФЕ и метафор). 

Получить доступ к сетевому ресурсу 
можно как при помощи стационарного ком-
пьютера или ноутбука, так и со смартфона, 
поскольку требуется только интернет-соеди- 
нение для подключения к Сети. 
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Рис. 1. Раздел “Metaphorical concepts” (Учебный фразеологический словарь делового английского 

языка. URL: http://t97730ui.beget.tech/) 
Fig. 1. Section “Metaphorical concepts” (Training Phraseological Dictionary of Business English. Available 

at: http://t97730ui.beget.tech/) 
 

 
 
Рис. 2. Пример представления метафорической модели “Business is a sport” в разделе “Metaphorical 

concepts”  
Fig. 2. An example of representation of the metaphorical model “Business is a sport” in the section 

“Metaphorical concepts” 
 
 
На рис. 1 продемонстрировано распреде-

ление идиом в соответствии с наиболее рас-
пространенными метафорическими моделями. 

На рис. 2 продемонстрирован раздел 
“Metaphorical concepts”, где открыта такая 
метафорическая модель, как “Business is a 
sport”. 

В данном разделе можно ознакомиться 
со случаями употребления ФЕ и уточнить ее 
толкование. 

В разделе “Exercises” можно проверить 
свои знания идиоматической лексики сферы 
бизнеса и экономики в различном контексте. 

http://t97730ui.beget.tech/
http://t97730ui.beget.tech/
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Принципы распределения языкового ма-
териала. Структура разрабатываемого элек-
тронного словаря представляет собой гипер-
текстовые перечни слов, расположенные в 
соответствии с такими лексикографическими 
принципами, существующими в современной 
лексикографии, как: 

− прямой алфавитный принцип; 
− тематический принцип; 
− семантико-типологический принцип. 
 В соответствии с прямым алфавитным 

принципом вокабулы располагаются по пер-
вой букве латинского алфавита, поскольку в 
английском языке используются латинские 
литеры (A, B, C, D и т. д.). 

В соответствии с тематическим принци-
пом вокабулы распределены по тематиче-
ским блокам Accounting, Banking, Commerce, 
Computing, Economics and Politics и т. д. 

Семантико-типологический принцип 
потребовал распределение вокабул по мета-
форическим моделям фразеологизмов (Busi-
ness is a military operation, Business is a game 
и т. д.). 

Необходимость структурирования мате-
риала по разным основаниям связана с учеб-
ным характером словаря: его можно будет 
применять как лексикографическое произве-
дение и как учебное пособие по изучению 
фразеологии делового английского языка. 

Говоря о распределении языкового мате-
риала в словаре, отметим тематический ука-
затель. В рамках созданного нами учебного 
словаря словарные статьи были составлены 
путем объединения идиом по значению на 
основании той или иной системы между ни-
ми [9]. Были представлены следующие темы:  

− accounting (4 термина),  
− banking (3 термина),  
− commerce (14 терминов),  
− computing (3 термина),  
− economics and politics (74 термина),  
− finance (31 термин),  
− human resources (8 терминов),  
− marketing (8 терминов),  
− jobs (4 термина),  
− journalism (5 терминов),  
− manufacturing (2 термина),  

− property (3 термина),  
− tax (3 термина),  
− telecommunications (4 термина),  
− travel (2 термина). 
В рамках словаря была осуществлена 

группировка идиоматических выражений по 
метафорическим моделям финансово-эконо- 
мической терминосистемы английского язы-
ка. Были представлены следующие метафо-
рические модели:  

− business is a military operation (16 тер-
минов), 

− economy/business is an organism (35 
терминов),  

− business is a sport (game/gambling) (41 
термин),  

− economy is water (liquid) (15 
терминов),  

− company is a container (13 терминов),  
− argument is war (3 термина),  
− economy is a human body (3 термина),  
− economics is flying (3 термина). 
Каждая словарная статья имеет заголо-

вочное слово, выделенное полужирным 
шрифтом, контексты в иллюстративной зоне – 
курсивом. 

Микроструктура словаря, представляю-
щая собой относительно самостоятельный 
текст, который включает в себя заглавное 
слово и его пояснение, представлена тремя 
зонами: заглавной, интерпретирующей и ил-
люстративной. Заглавная зона включает в 
себя фразеологизм. Интерпретирующая зона 
содержит перевод ФЕ на русский язык и его 
толкование. Иллюстративная зона включает 
в себя примеры употребления ФЕ [10, с. 145]. 

Описание использованных программных 
средств. Словарь фразеологизмов сферы 
бизнеса и экономики был создан при исполь-
зовании языка программирования JavaScript.  

В процессе написания Front-end части – 
клиентской стороны пользовательского ин-
терфейса – были употреблены следующие 
средства. 

Framework vue – программная платформа, 
определяющая структуру программной сис-
темы – была использована для создания инте-
рактивных пользовательских интерфейсов. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%B7%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B8%D0%BD%D1%82%D0%B5%D1%80%D1%84%D0%B5%D0%B9%D1%81
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%B7%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B8%D0%BD%D1%82%D0%B5%D1%80%D1%84%D0%B5%D0%B9%D1%81
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Отвечает за скорость загрузки страницы, ее 
генерацию и представление информации 
пользователю, а также реализует тестовую 
часть сайта8;  

Язык расширений CSS – SASS (фор-
мальный язык описания внешнего вида веб-
страницы, написанного с использованием 
языка разметки HTML9; 

HTML – стандартизированный язык раз-
метки документов для просмотра веб-
страниц в браузере; 

Bootstrap – фреймворк для создания 
адаптивных мобильных сайтов10, содержа-
щий в себе заранее подготовленные стили 
CSS. Был использован для упрощения рабо-
ты со стилями и визуального отображения на 
пользовательской веб-странице.  

На рис. 3 представлен код, при помощи 
которого возможно определить пользова-
тельский вариант отображения тестовой час-
ти веб-страницы с использованием про-
граммных компонентов Vue JS. Директива  
v-if используется для получения изображе-
ния блока по условию. Блок будет отобра-
жаться только в том случае, если выражение 
директивы возвращает значение, приводимое 
к true. Это означает, что пока количество за-
данных вопросов в тесте не решено, система 
выдает значение true. Элемент с директивой 
v-else исполняется после решения всех во-
просов теста, которые обязательны к ответу. 
Распознается только после выбора ответа на 
все заданные в тесте вопросы. 

Так как компоненты Vue JS включают в 
себя язык разметки документов – HTML, 
формальный язык описания внешнего вида 
документа – CSS и язык программирования 
JavaScipt, рассмотрим рис. 3, на котором 
представлен код языка программирования JS. 

С помощью него были реализованы во-
просы для прохождения теста. А также «кар-

                                                      
8 The Progressive JavaScript Framework // Vuejs. 

URL: https://open-resource.ru/spisok-literatury/ (accessed: 
21.03.2022). 

9 CSS with super powers // Sass. URL: https://sas- 
slang.com/%20 (accessed: 21.03.2022). 

10 Bootstrap. URL: https://getbootstrap.com/ (ac-
cessed: 21.03.2022). 

кас» кода содержит правильные ответы, что-
бы по окончании теста пользователь мог са-
мостоятельно получить вывод с результатом, 
не дожидаясь проверки. 

Проверка работы проектируемого слова-
ря (эксперимент). Опыт экспериментального 
использования разработанного лексикогра-
фического ресурса представлял собой по-
пытку испытать на практике эффективность 
работы учебного словаря в процессе форми-
рования терминологической компетенции 
студентов в области фразеологии делового 
английского языка. Экспериментальный 
опыт состоял из трех этапов: 

1) констатирующий этап; 
2) формирующий этап; 
3) контрольный этап. 
Эксперимент проводился на факультете 

ИБМ 2-го курса МГТУ им. Н.Э. Баумана. В 
эксперименте принимали участие 20 сту-
дентов.  

Констатирующий этап. На констати-
рующем этапе предполагалось определение 
исходного уровня знаний идиоматической 
лексики делового дискурса у студентов вто-
рого курса технического вуза (рис. 4). 

Для решения поставленной задачи сту-
дентам было предложено заполнить онлайн-
анкету, созданную на базе Google-форм и 
интегрированную на сайт учебного словаря. 
Вопросы анкеты были направлены на выяв-
ление уровня осведомленности студентов об 
идиомах в деловом дискурсе. 

Анкета данного этапа содержала 16 во-
просов с разными ФЕ. Результаты, представ-
ленные в процентном соотношении, проде-
монстрированы в табл. 1. 

Полученные данные позволяют утвер-
ждать, что большая часть опрашиваемых 
студентов не знакома со значением пред-
ставленных ФЕ. 

На следующем этапе студентам предла-
галось провести более детальный анализ на-
званных идиом:  

а) написать к ним перевод;  
б) подобрать синоним к выражению;  
в) дать толкование смысла идиомы на 

английском языке.  

https://open-resource.ru/spisok-literatury/
https://sas-slang.com/
https://sas-slang.com/
https://getbootstrap.com/
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Рис. 3. Пример визуального отображения тестовой части при помощи Vue JS (Vue.js. URL: 

https://ru.vuejs.org/index.html (дата обращения: 21.03.2022)). 
Fig. 3. An example of visual display of the test part using Vue JS (Vue.js. Available at: 

https://ru.vuejs.org/index.html  (accessed: 21.03.2022)). 
 
 
Многие студенты не справились с этим 

заданием.  
Наиболее сложными для студентов ока-

зались задания составить толкование идиомы 
на английском языке и подбор синонимов. 

После проведения констатирующего 
этапа был осуществлен второй этап исследо-
вания – формирующий.  

Формирующий этап. Цель проведения 
второго (формирующего) этапа заключалась 
в использовании словаря как учебного посо-
бия по изучению идиом сферы бизнеса и 
экономики для повышения терминологиче-
ской компетенции в идиоматическом аспек-
те. Студентам предлагалось решить интегри-
рованные на сайт задания, состоявшие из 56 
вопросов в течение двух занятий. 

После проведения формирующего этапа 
был осуществлен завершающий (контроль-

ный) этап эксперимента, в ходе которого 
студентам было предложено снова пройти 
тестирование на знание фразеологизмов сфе-
ры бизнеса и экономики. 

Контрольный этап. Задания, представ-
ленные на третьем (контрольном) этапе, бы-
ли такие же, как и на первом, отличались 
только предложенные ФЕ (рис. 5). 

Полученные результаты контрольного 
опроса (приведены в табл. 2) позволяют го-
ворить об успешности освоения студентами 
языкового материала. 

При сравнении результатов первого и 
третьего этапов эксперимента явно присут-
ствует положительная динамика. Наблюда-
ется значительное снижение числа ответов 
«не знаю данный термин» и увеличилось ко-
личество ответов «знаю термин, но не прибе-
гаю к его использованию». 

https://ru.vuejs.org/index.html
https://ru.vuejs.org/index.html
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Рис. 4. Анкета констатирующего этапа 
(Google Forms. URL: https://www.google.com/in-
tl/ru_ru/forms/about/) 

Fig. 4.Control stage questionnaire. (Google 
Forms. Available at: https://www.google.com/intl/ru_ru/ 
forms/about/) 

 Рис. 5. Анкета контрольного этапа 
Fig. 5.Control stage questionnaire 

 
 

Таблица 1 
Результаты опроса студентов на констатирующем этапе 

Table 1 
Results of a survey of students at the ascertaining stage 

 

Термин 

Ответы студентов, % 

Не знают  
данный термин 

Встречали  
термин, но его  

значение не знают 

Знают термин,  
но никогда не 

используют его 

Иногда  
используют  

термин 

Используют 
термин 

довольно часто 
Wounded company  100 – – – – 
A white knight 75,0 12,5 12,5 – – 
Golden parachute 12,5 12,5 50,0 25,0 – 
Be in red 12,5 25,0 62,5 – – 
Red eye 87,5 – – – 12,5 
Pink collar 75,0 12,5 – – 12,5 
Cheap money 62,5 25,0 12,5 – – 
Seed money 75,0 12,5 – 12,5 – 
Move the goalposts 62,5 25,0 – 12,5 – 
Rat race 37,5 – 62,5 – – 
Milk round 62,5 – 37,5 – – 
Bare bones 25,0 25,0 50,0 – – 
Hard selling 87,5 12,5 – – – 
Blue chips 75,0  12,5 12,5  

 

https://www.google.com/in-tl/%20ru_ru/forms/about/
https://www.google.com/in-tl/%20ru_ru/forms/about/
https://www.google.com/intl/ru_ru/%20forms/about/
https://www.google.com/intl/ru_ru/%20forms/about/
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Таблица 2 
Результаты ознакомленности студентов с ФЕ на контрольном этапе 

Table 2 
Results of students’ familiarization with PU at the control stage 

 

Термин 

Ответы студентов, % 

Не знают 
данный 
термин 

Встречали 
термин, но его 

значение  
не знают 

Знают термин, 
но никогда не 

используют его 

Иногда 
используют 

термин 

Используют 
термин 

довольно 
часто 

To call the shots 33 – 55 12 – 
Frozen assets 11 22 55 12 – 
Money laundering 11 22 44 23 – 
To be on the ropes 22 11 56 11 – 
To keep your eyes on the ball 22 11 67 – – 
Outplacement 11 11 67 11 – 
Hostile bid 22 11 56 11 – 
Black knight 12 44 44 – – 
Cutting edge – 22 67 – 11 
Fallen angel 12 44 44 – – 
Buoyant market 42 42 16 – – 
Sandwich course 22 11 67 – – 
Target customer 11 11 67 11 – 
Cash flow 33 – 56 11 – 
Healthy growth 11 11 67 11 – 
Milk round – 22 67 – 11 

 
 
При помощи сравнения первого и 

третьего этапов эксперимента были получе-
ны следующие изменения в знаниях студен-
тов (рис. 6). 

Полученные данные, представленные в 
табл. 2, подчеркивают, что во время кон-
трольного этапа студенты лучше справились 
с заданиями, чем во время констатирующего 
этапа эксперимента.  

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
Результаты проведенного эксперимента 

позволяют говорить о том, что у опрашивае-
мых студентов сложности возникали с под-
бором синонимов к терминам, а это значит, 
что у студентов слабая лексикологическая 
подготовка. 

После использования словаря значитель-
но улучшились показатели перевода на рус-
ский язык и толкования термина на англий-
ском языке (рис. 7). Наиболее запомнивши-

мися терминами у студентов оказались: 
money laundering «отмывание денег», 
outplacement «трудоустройство сокращенных 
сотрудников», sandwich course «комбиниро-
ванное обучение (дуальная система: сочета-
ние обучения теории в вузе и практике на 
предприятии)», milk round «посещение учеб-
ного заведения крупными компаниями для 
собеседования со студентами с целью подбо-
ра персонала». 

Статистика анализа ответов дает высо-
кий процент (88 %) успешного завершения 
опроса. 

Трудности с подбором синонимов воз-
никли со следующими терминами: frozen 
assets «замороженные активы», outplacement 
«замороженные активы», black knight «чер-
ный рыцарь / инвестор-поглотитель», target 
customer «целевой клиент», healthy growth 
«здоровый рост». Здесь статистика такая: из 
всего количества опрашиваемых только 33 % 
(38 студентов) справились с заданием. 
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Рис. 6. Динамика ознакомленности студентов с ФЕ (констатирующий и контрольный этапы) 
Fig. 6. Dynamics of students’ familiarity with PU (statement and control stages) 
 

 
 
Рис. 7.Динамика компетентности студентов в лексическом аспекте (констатирующий и контрольный 

этапы) 
Fig. 7. Dynamics of students’ competence in the lexical aspect (statement and control stages) 
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Следовательно, проведение практических 
занятий по английскому языку с использова-
нием спроектированного словаря может быть 
весьма успешным в освоении английской лек-
сики и английской фразеологии. 

 
ВЫВОДЫ 

 
Результаты, полученные после создания 

проектируемого словаря и первого экспери-
ментального его использования, достаточно 
убедительно показывают, что данный опыт 
имеет положительную перспективу. 

Считаем, что работу над словарем следу-
ет продолжить в плане расширения языково-
го материала и увеличения приемов (спосо-
бов) его применения. 

Следует отметить, что у студентов зна-
чительно повысился уровень языковой ком-
петентности в лексическом аспекте делового 
английского языка, в анализе идиоматично-
сти делового английского языка, увеличился 
словарный запас. 

Практическая ценность проведенного 
исследования заключается в возможности 
использования разработанного лексикогра-
фического ресурса в процессе обучения сту-
дентов английскому языку сферы делового 
общения, а также в возможности использо-
вания разработанных подходов к проектиро-
ванию словарей в практической деятельно-
сти по составлению электронных словарей 
английского языка для специальных (про-
фессиональных) целей. 
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